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Omma Hukonaesna Iunazesa, Invsa Hukonaesna I'umaodeesa
Habepeosicnouennunckuii gpunuan Husxice2opoocko2o 20Cy0apcmeeHno20 TUH2BUCIUYECKO20 YHUGepCUmema
MOY «lumnasus Ne 26», 2. Habepeoicnvie Yennvi

OTPAXXEHUE AHTPOITOIIEHTPU3MA B OCHOBHBIX ®PAZEOCEMAHTUYECKUX I'PYIIITAX
OPA3EOJIOTMHYECKUX EJVMHNLL, COAEPXKAIIINX HAMUMEHOBAHVS ITPEJJMETOB
JIOMAIIIHET'O OBUXOJA B AHIJIMACKOM 1 HEMELIKOM SI3BIKAX

[MpuHIMI «yenoBeka B S3bIKE», WM aHTPOIOLEHTPH3MA, YTBEPKAAJICS B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM J0CTa-
touHo aaBHo. Emié B koHue XIX Bexa U. A. boaysu ne Kyptens B pabote «Dononorusi» (1899) Beigensn antporo-
(OHMKY Kak HayKy, KOTOpas 3aHMMAaeTcsl 3ByKaMH 4eJIOBeYecKol peun. B mocnenHee BpeMs yKa3aHHBIH NPUHLINI
Hamen orpakenue B padorax H. JI. Apyrronooii, A. Bexxounkoi, 0. JI. Anpecsna, B. M. AnmnatoBa u 1p.

OpHAaKO MPUHIMI aHTPOTIOLIEHTPU3Ma TOHUMAETCSl HEOAHO3HAYHO. B JIMHIBUCTHYECKOH HayKe CII0XUIINCH pas-
HBIE MMOIXOABI K pealn3aluil aHTPOIOJOTHYECKOTO NMPUHIINIA B 3aBHCHMOCTH OT OCHOBOIOJATAIONIEH THIIOTE3H.
[TepBrIii MOAXO TIPEAIONIaracT BKIIOUCHUE «SI3BIKOBOW JIMYHOCTH» B OOBEKTE HAYKH O S3BIKE, BTOPOUW OTpaKeH B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYECKON (DIIIOCOGHH U CBSA3aH C TPU3HAHUEM S3bIKa KaK YaCTH YEIIOBEKa; TPETHH PHU3HACT
MIPEIMETOM SI3BIKO3HAHUS YEJIOBEKa - MOJB30BATEN S3bIKa; W, HAKOHEIl, YeTBEPTHIil OCHOBAH HA MPU3HAHUH S3BIKA
KaK TOW COCTaBJIAIOILEH, KOTOpas AeJacT YeaoBeKa yeaoBekoM. IlocnenHuii moaxon K peanusaniy aHTPOIOIoruye-
CKOTO pUHIHUTA OBLT pa3paboTan eme B. 'ymOompaATOM, ITONTAraBmnuM, 9TO H3yIEHHUE S3BIKA TTOTIMHEHO IIEIH I10-
3HAHUSI YEIOBEKOM CaMoro ce0si ¥ CBOEro OTHOLICHHS KO BCEMY BUIUMOMY H CKPBITOMY BOKpPYT cebsi» [2, ¢. 383].

HecMotps Ha cymiecTByIOIIME pa3HblE MOJIXOJbl M TPAKTOBKHM INPHUHIMIIOB aHTPOIOLEHTPH3MA, COBEPILCHHO
OUYEBH/IHO, YTO OTEUECTBEHHAS U 3apy0erKHas JIMHIBUCTHKA B MOCIIEAHUE JECATHIICTUSI CMCHIIIA BEKTOP, MAapagurmy
pa3BUTHSI, IOCTABHB B IEHTP BHUMAaHUS YEJIOBEKA, TBOPSIIETO SI3bIK U TBOPUMOTI'O sI3bIKOM. VHaye roBopsi, 0ObsBH-
Jla HOBBIH - aHTPOIIOLEHTPUYECKHUH - ITOJIX0/1 K U3YUCHHUIO SI3BIKA.

B pesysnprare oOpamieHust K aHTPOIOLEHTPUYECKON MapagurMe MPOMCXOANT MHTErpalysi TPaJUIMOHHBIX Ha-
MIPaBJICHUN B JTMHTBUCTHKE ¥ TMOSBIICHIE HOBBIX TUCIHILIMH, IMPEICTABIAIOMNX COOOW CHHTE3 IICHXOJIOTHH, (HHII0-
cour, TUHTBUCTHKH, KYJIBTYPOJOTHH W Np. DTO, MPEXKAE BCETO, KOTHUTHBHAS JHMHIBHUCTHKA, STHOIMHTBHCTHKA,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS - AUCIUILTAHEI, HEPa3pPBIBHO CBSI3aHHBIC MEXAY co00i. Tak, TMHTBHCTHKA CTAHOBUTCS aH-
TPOIOJIOTHYECKN HampaBieHHOW. YenoBedeckoMy (akTopy B SI3BIKE YACICHO BHHMaHHE B paboTax MpaKTHUECKH
BCEX COBPEMEHHBIX HCCIieloBaTelel sA3pIka. He moaBepraeTcsi COMHEHHIO TO, YTO HEJB3S M3YYHThH UYEIIOBEKa, HE
M3YYUB SI3BIK, M HENb3d M3YUUTh S3BIK, HE U3yYUB UeIOBEKa. Poib yemoBeueckoro GakTopa B sS3BIKE paccMaTpHBa-
€TCsl B TAKMX aCIMEKTax sI3bIKa M PEYU KaK SI3bIK M OPOXKJICHUE PEUH, MEXaHU3Mbl CO3aHMsI KCIIPECCUBHOCTH, SI3bIK
Y KapTUHA MUPA U IPYTHX.

[Mocnennue roasr XX Beka oTMedatoTcst OPMUPOBAHHEM aHTPOIOLEHTPUUECKOM Iapagurmel Bo (paseosioruy,
Koraa (okyc mcciaeoBaHUN NMEPEMECTHIICS C aHalM3a CTPYKTYPhl M CEMAHTHKH Ha OTPayKEHUE YEIOBEYECKOH MpH-
POIbI BO (ppa3eooruy.

B nmannOit paboTe aHTPOMOIECHTPH3M HCIIONB3YETCS KaK MPUHIMIT UCCIICIOBAHUS «YEJIOBEKa B S3BIKE», a KOH-
KpETHEe - «4eJI0OBeKa BO (pa3eoIOTHI.

Ha mpoTrsbkeHun MHOTHX JIeT B paboTax mo (pa3eosioTHH JHIIb TOBOPHIIOCH, YTO (pa3eosoTHIecKuil (oH.
MIPEICTaBIIET COO0H «HAIMOHAIBHO CIIEIN(PHUECKIE SANHUIIBI, aKKyMYJIHPYIONIHe KyIbTypHBIH IMOTEHINAT HAPO-
na» [3, c¢. 37]. OmHako HOBbIC TCHACHIIMY Pa3BUTHSA HAYKH B CBETE aHTPOTIOIOTHYCCKOW MapagirMbl - OPHEHTHPO-
BAaHHOCTb Ha Y€JIOBEYECKUH (KyAbTYpHBI) (GakTOp B A3bIKE U Ha A3BIKOBOM (hakTop B uesoBeke [6, ¢. 222] - crocob-
CTBYIOT INTyOMHHOMY NO3HaHHMIO si3bIKa. OJHUM M3 METOJIOB IO3HAHMS SBJISICTCS PAcCMOTpPEHHUE (hPa3eoloruu Kak
AHTPOIOJIOTHYECKOTO (DEHOMEHA B IPOCTPAHCTBE KYJIbTYPHOT'O 3HAHHUSL.

B teopernueckoii Gppazeonoruu U nNpakTuke (pazecoornuecKiX OMUCAHUH IMOCTIKEHUE 3bIKa KaK aHTPOIIOJIO-
rH4YecKkoro eHoMeHa HaXOJUT CBOE OTPAKEHHE, B YACTHOCTH, B IOMBITKAX pacCMOTpPeHHs (pa3eosoru3MOB B LIH-
POKOM JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM KOHTEKCTE - B ACIEKTE Y4acTHs s3bIKa B CO3HMAAHUM JTyXOBHOH KyJbTYpHI U
y4acTHs JyXOBHOH KyJabTyphl B pOpMHUpOBaHHH s3bIKa [4, c. 25].

B ocHoBe pacnpenencHus Gppa3zeoqOrHIecKuX eANHUI] IO (Hpa3eoceMaHTHIECKUM TPYIaM JISKHUT UACHTH(HKA-
U 3TUX CIUHHI OTJCIFHBIMHU JIEKCEMaMH, CJIOBOCOUYETAHUSIMH WM Pa3BEPHYTHIMA ONHMCAHISIMH B JIEKCUKOTpadu-
YECKUX UCTOYHHKAX.

®dpazeoceMaHTHIECKOI TPYNION CUUTACTCS COBOKYITHOCTH (PPa3eoJOTHMYeCKUX €AMHUI], 0O0pa3yominx TeMaTH-
YECKHUH Psil M TIOKPBIBAIOIINX ONPENEIEHHYIO 00/1aCTh 3HAUEHHH BHYTPH MHOKECTBA SI3BIKOBBIX €MHHMII [5, ¢. 274].

Funszesa . H., I'mmaneesa D. H., 2011
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dpazeoceMaHTHYECKHE TPYIIBI M MOATPYIILI UMEIOT Pl XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEN. BO-MepBBIX, €IUHHUIIbI
OJIHOM TPYIIBI WK MOATPYIIIEI MOTYT OBITH 00PA30BaHbI [0 Pa3HBIM CHUHTAKCHYECKUM MOJENIIM. Bo-BTophIX, Oia-
roapsi MHUPOTE CBOETO 3HAYCHUS WM MHOTO3HAYHOCTH OJHMH M TOT K€ (pa3eosOTH3M MOXET BXOAWTH B JIBE H,
WHOT/A, B GOJiee TPYMIBI M MOATPYIIIBI, XOTS TAKOE CBOWCTBO XapaKTEPHO JUIS ONMPEICICHHOTO KOJIWYECTBA, a He
IUTSL BeeX (hpa3ecolornueckuX eIl TakuM 00pasom, TpyIIa HiId TOATPYIIa MOXKET UMETh OTKPBITHIN XapakTep.
B-TpeThux, B mpenenax rpymibl WM TOATPYIIEI OOIIHOCTD BEIPAKAEMOTO MOHITHS MOKET COMPOBOXIATHCS CaMOit
pasHO¥ ManuTPOil KOHHOTATHBHBIX KOMIIOHEHTOB (ppa3eoJOTHUCCKOTO 3HAUCHUS, BXOAIINX B TPYIITY HIH TOJI-
rpynmy eauHun. W, B-4eTBEpTHIX, HHANBHIYAIbHAS CEMaHTHKA (Pa3ecooru3Ma B mpejiesiax TPYIITBI WK TIOATPYII-
Bl PACKPBIBAETCS YEPE3 €ro MPOTHBOIMOCTABIICHUE APYTUM YIEHAM TaHHOTO OObEINHEHHS.

W3ydenne nuTepaTyphl MOKA3bIBAET, YTO CYLIECTBYIOT pasiuuHble Knaccudukanun OF ¢ pasnuyneiMu Ha3Ba-
HUSMH TEMATHYECKUX TPYIIIT ¥ TOATPYIIIL.

Mt Berpeuaem @E, comepikaiiyue HAMMEHOBAHUSI IPEIMETOB JOMAIIHETO 00MXO0/1a, B Pa3HbIX 00JaCTAX 00BEK-
THUBHOTO MHpA.

Hwke npuBeieH aHanu3 OCHOBHBIX (pazeoceManTHyeckux rpynn ME, copepkalnx HAMMEHOBAHMS TPEIMETOB
JIOMAIITHETO 0OMXO0/1a B aHTJIMHACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

1. @paszeonozusmol, 0603HAUAIOWUE IMOYUOHATLHOE COCMOSHUE CYOBLEKMA

B nopasmsiroriem GonsinuacTBe DF, comeprkaliue HAMMEHOBAHMS TPEAMETOB JOMAITHET0 OOMXO0/1a, ACCOIHH-
PYIOTCSI C TAKAUMH 3MOIHUSIMH, KaK 3JI0CTh, YAUBJICHHUE, CTPaX, OECIIOKOWCTBO, COCTOSIHHE PaJOCTH, 6OAPOE COCTOS-
HUE | JIp.

BeipaxkeHne sMOIHit depe3 IpeaMeThl i OTPAKCHHE UX B YCTOWYMBBIX KOMITIEKCaX BO3MOXKHO Oiaromaps MeTa-
(ope co CBOMCTBEHHBIM €ii mapaMeTpoM aHTPOIIOMETPUYHOCTH, T.€. CIIOCOOHOCTHIO YeIOBEKA COM3MEPUTH BCE HO-
BOE JJIsl HETO 10 CBoeMy 00pasy U MoJI00HIo.

B aHmIMiickoM U HEMELKOM S3bIKaX MPEUMYIIECTBEHHO K MOATPYIINE «3710CTh / pasapakenue» oTHocsaTcs DE:
anri. make the cup run over - nepenonuuTs varny tepresus, get out of bed on the wrong side - Bcrats ¢ neBoii Ho-
ru, get one's knife into smb. - BocmeLtaTh 3710008 K KOMy-I1.; Hem. jmdm. geht das Messer in der Tasche/im Sack auf
(6ykB. y KOro-j. mogHuMaercs B cymke/menke Hoxk), mit der Faust auf den Tisch hauen/schlagen (Gyks. crykuyTh
KYJIAaKOM TI0 CTOJIY).

O6pa3nas ocHoBa OGonpmuHCcTBa OF nmaHHOWM TpyIITel CBA3aHA ¢ TOBEASCHYECKON peakiiell 4elloBeKa, TaKk Kak
COCTOSIHME THEBa SIBISIETCS AKTHBHBIM TI0 cBoei mpupoae. OTpOMHOE KOJMYECTBO CMBICIIOBBIX OTTCHKOB AaHHBIX
@E 3adactyro 00ycioBiieHo criennprukoii o0pa3a, MOTUBHPYIOMIETO 3HAUCHHE JTaHHBIX €IUHUIL.

@E, BBIpakaroline yIAWBICHNAE, TPYAHO KBATH(QHUIMPOBATH C MOJHONH YBEPEHHOCTHIO KAaK MOJIOKHUTEIbHBIC HITH
orpuuaresnbibie. OF moarpynmsl «yauBieHrne» 0003HAYAIOT TAKOE COCTOSHHE CYObeKTa, KOraa aubo 1o IpHYUHE
HEeOObIYalHOCTH MPOUCXOISIIEr0, HECMOTPSL Ha MPUCYTCTBHE HEKOETO BOJIHEHWs, Y MHIMBHU/A HE BOSHHKACT OTPH-
[ATENBHEIX OMOIMH, ¥ HErO HET XKEJNAHUSA KaKMM-TH00 00pa3oM TOBIHMATH Ha XOJ BElIeH, KOO TO, 9TO UMEET Me-
CTO, HACTOJILKO CTPAHHO U HEMOHATHO, C TOYKH 3PEHHUs YEJOBEKA, YTO BBI3BIBACT B OJHOM CIly4ae HEKOTOPOE BO3-
MYIIEHHE, B IPYIOM - B OIPEICICHHON CTEIeHH - uCIyr. [JaHHbIi (akT CBUAETENLCTBYET 00 OmpeaeaeHHoN aud-
Gy3HOCTH MeXay (Ppa3eoCeMaHTHIECKUMU MOArPYIIaMU aHTPOIOLCHTPUYECKON HAIPaBICHHOCTH, B CBOIO OYe-
PEIb OTPaXKAFOIIHIA BCIO CII0KHOCTh X MHOTOTPAHHOCTH YEJI0OBEYECKOM HATYPHI B IETIOM.

Hanpumep, aura. jerk the rug out from under smb (Gyks. BeIIepruBaTh U3-1moJ Koro-i. Kosep), put a wet blanket
on (OykB. HakpbIBaTh BIAXHBIM ogesiioM), cut like a knife (6yks. monocHyTs kKak HoxoMm); Hem. jmdm. fliegt das
Blech weg (6yks. y koro-nu6o yueren nporusens), fast vom Suhl fallen (6yks. uyTe He ymacTs co cryia).

Jlnst BeIpaXKeHHUs YyBCTBA OECIOKONCTBA HCIONB3yIoTes cienyronie OE: anri. Sit on a barrel of gun-powder -
CHJICTh Ha MOPOXOBOH Gouke; HeM. jmdm. sitzt das Messer an der Kehle (6yks. y xoro-mu6o HOx y ropna). B takom
COCTOSIHUH CyOBEKT HMCIIBITBIBAET CKOPOHO-03a004€HHOE, HEPAJOCTHOE YYBCTBO, TEPSS UHTEPEC K OKPYIKAIOIIEMY
MHPY, ¥ IPeOBIBAET B TATOCTHOM, MyYHUTEILHOM AYIIEBHOM COCTOSHHH.

PaccmoTpum Hekotopeie DE ¢ ceMaHTHKOM MOJIOKHUTEIBHEIX OMOLMHA. B kauecTBe mpuMepa MOJNOKUTEIbHBIX
SMOLIMI BHIOpaHa MOArPYIIa PAJOCTH, CUACThS, YIOBOILCTBUS U YIOBIETBOPEHHUSL.

CocrosiHUe pajoCTH MEePeacTCs B AHMIUICKOM SI3bIKE CIEAYIONMMU (Pa3eoOrnuecKUME €AMHULIAMU: ONE' S
cup isfilled - (Oyxs. ero yamra nepemnosHmIach) - €ro cuactee 0e3mMepHo, a bed of down - (6yks. myxoBast oCTEIb)
paiickas ku3Hb, a bed of roses - (Oyks. kpoBats U3 p03) Jierkas, Oe3MsaTeKHas ku3Hb, a bowl of cherries - (Gyks.
Yala ¢ BUIIHEN) paiicKast XKHU3Hb.

AHanmM3 WITIOCTPATUBHOIO MaTepuaia mokasal, uro konundectBo OF ucciegyeMoii rpyIiibl, BeIpaxaromuue oT-
pHIIaTeIbHBIC SMOIIMH B CPABHUBACMBIX A3BIKAX MPEBBIMIacT KomndecTBO MF, BEIpAKAIOMINX MONOKUTEIbHBIC IMO-
uu. 910 00BsCHsAETCS Oosiee oCTpoit u qud hepeHIMPOBAHHONW YMOIMMOHAILHON M PEUEMBICIINTEIBHON peaKIiei Ha
OTpHLATENLHbIE SBJICHHS.

2. @pazeonoeuzmvl, 0603HAUAIOWUE OYEHKY HEL0BEKA

B nannyio GpazeoceMaHTHIECKYIO IPYIIY 00beAUHEHbl (HPA3COIOTHM3MbI CO 3HAUCHHEM Ka4E€CTBEHHON OLEHKU
nuna. 1o HanboJee MHOTOYHMCIICHHAS 110 KOJIMYECTBEHHOMY COCTaBy (hpa3eoceMaHTUUYecKas IPyIma; ¢ OAHOM CTo-
POHEI Ha POPMUPOBAHKE YEPT U CBOMCTB XapakTepa yeloBeKa 0OJBIIOE BIUSHUE OKa3bIBAET KaK HEMOCPEACTBEHHAS
cpelia ero CyIecTBOBaHusl (HAIIPUMED, CEMbsL), TaK M BeCh coluyM B meioM. C Ipyroil CTOPOHBI, XapakTep YelioBe-
Ka HaKJIaJbIBacT OTIEYAaTOK Ha €ro OOIIeHNE ¢ IPYTHMH WicHaMH obmiecTBa. JlanHas ppasecoceMaHTHUECKAS TPYII-
a B K&KJIOM KOHKPETHOM SI3BIKE CIYKUT CPEICTBOM ONMCAHUS HE YelIOBEKa BOOOIIE, a HAMOHAIBLHOTO XapaKkTepa,
KOTOPBIN ONPEACIISIET «JIUI0» BCEH HAIMH.
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K nmanHoit rpynme oTHOCATCS (pa3eosoru3Mbl, XapaKTePU3YIOIHE HHTEIUIEKTYalbHbIC KauecTBa YEIOBEKa, €ro
BHEILHUI BHJI, BBIPOKAIOIIHME YE€PThI XapaKkTepa.

Kak B aHTIMHACKOM, TaK W B HEMEIIKOM SI3bIKE HUMEIOTCSI (pa3eoOTH3MBI, XapaKTEPU3YIOIIHE YeI0oBeKa IO
BHEIIIHMM J[aHHBIM, HE OTpakas 4epT ero xapakrepa. Hampumep, 0 4eoBeKe CHIBHO HCXYAATIOM B AHTITHHCKOM
s3bIKe TOBOPAT as lean as a rake (OykB. Xy moii kak rpadiin).

K moarpyrie KpacuBbIi/HEKPACHUBBIM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OTHOCSATCS CleAyIoIue Gppaseonorusmel: round as a
barrel - Tosncteiii kak Gouxa, a dead pan - (OykB. MepTBast KacTpProJis) HEBBIPA3MTEILHOE, PABHOAYIIHOE JIHIO, aS
pretty as a picture - kpacuBas Kak KapTHHKA.

B HemerkoM si3pike K JaHHOW moarpymme otHocstes: die Hosen Uber einfeinem Fass/Uber der/ die Tonne
gebiigelt haben - umets kpuBbie Horu (OykB. morsaann Oproku Hax Goukoit), flach wie ein Pléttbrett (6yks. npsamas
KaK TJaJuibHas JOCKa).

dpaze0CeMaHTHICCKYIO MOATPYIIY «4epThl Xapakrepa» 00beIUHSIOT (HPa3eoNoru3Mbl CO 3HAYCHHEM KauecT-
BCHHOM OLICHKHW JHLA. DTa MOArpyIna Haubojee SpKO OTpaKaeT MEHTAIUTET HAapOJa, MPUYEM, YaCTO OLCHKA TeX
WITH MHBIX KAQUEeCTB YeNIOBEKa HOCHUT o0lieyesoBeyeckuil xapakrep. Tak, OAMHAKOBO OTPULATEILHO OLCHUBAIOTCS Y
pa3HBIX HapOIOB TaKWe KauecTBa, Kak 3700a, KOBAPCTBO, XKaIHOCTh, XUTPOCTh, TPYCOCTH, HECAMOCTOSATEIHEHOCTE.
TpamuIOHHO TOJIOKHUTEIBHBIME CBOMCTBAMH YEIIOBEKA CUMTAIOTCS Y Pa3HBIX HapOIOB HOOpOTa, MEAPOCTh, Xpad-
pOCTh, CKDOMHOCTD H T.]I.

B aHMIHIICKOM SA3BIKE YEIOBEK, KOTOPBIHA CYIUT O MPOUCXOISIINX COOBITHSX, HE BCTaBas C Kpecia, U IPH 3TOM
KECTKO KPUTHKYET HX, ONpeneisercs kak an armchair critic - kaOMHETHBIH KPUTHK; YEIOBEK, TOPTALUMA APYIHM
HactpoeHue, 3anyga - a Wet blanket - (Oyks. Bnaxknoe ozpeso). O yenoBeke, BEIYIIEM MAJIOMOJBMKHBIM 00pa3
’KU3HH, aHTJIMYaHe roBopsAT couch potato (OykB. AWBaHHAS KapTOIIKA); HE3aMETHBIN YEIOBEK XapaKTEPU3YeTCs KakK
«mpenmeT mebenn» - part of the furniture.

B HemenkoM si3bike BeTpeuaem OF wie eine/wie die Axt im Walde - rpy0siif, HeoTecanHblil (OyKB. Kak TOIOp B
necy), tribe Tasse - MeauTeIbHbIHA, MTyMbIiT YenoBek (OyKB. XMypas dalika).

®pazeonormzm etwas mit dem Schaumloffel gegessen haben (6ykB. ecTh 4TO-MHOO LIYMOBKO#) MOXKET OTHO-
CHUTBCS B 3aBHCHMOCTH OT yTouHeHUs ¥ K DF, XapakTepH3yonmM HHTEUIEKTyaIbHbIC KauecTBa YeioBeka. Hampu-
Mep, cp. den Anstand (xopormre manepsr) mMit dem Schauml6ffel gegessen haben, die Weisheit (myapocts) mit dem
Schauml 6ffel gegessen haben.

Hanuune wim OTCYTCTBHE yMa aCCOMMHUPYETCS y HOCHUTENEH sI3bIKa, MPEKIE BCETO C TOJIOBOH, TIe HAXOMUTCS
MO3T - oprad uHTeIekTa. Cama rojoBa Kak ONMICTBOPEHHE YMa JYeIOBEKa CPABHUBACTCS C Pa3IMYHBIMHU MpeIMe-
TamMu 10 Gopme, TT0 CMEKHOCTH, BBITOIHACMBIM (YHKIMSIM: TOJIOBa - sImuk/mKad, ronosa - cocynd: auri. be off
ONE'S saucer - BUHTHKA HE XBaraeT, crsiTuTh; HeM. etwas auf dem Kasten haben (6ykB. koe-uTo uMeTh B SIIHKE),
nicht alle Tassen im Schrank haben - 6eitb He B cBoeM yme (6YKB. HE IMETh BCeX YalleK B IKady).

B HemenkoMm s3bike BeTpedaroTes OE ¢ KOMIOHEHTOM-HAMMEHOBAaHHEM TIpeMeTa JAOMAIIHero obuxoxaa, 060-
3HAYAIOIIKe [IynocTh uenoBeka: Zu bldd/dumm, einen Eimer Wasser umzustol3en (OykB. CIIMIIKOM TIyI JaXe, 9T0-
Obl BBUTHTH BeIpo BOAbI), €inen Hammer haben (6yks. umers mMonoTok), €ins mit dem Holzhammer abgekriegt
haben (0yxB. MOMy4UTh AepEBSIHHBIM MOJOTKOM IO TOJIOBE) H .

IMpeobnananne 060pOTOB CO 3HAUCHUEM OTPHIIATEIFHOTO KAUueCTBA B aHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM S3BIKaX OTpaka-
eT OOMIyIo ISl MHOTHX SI3bIKOB YCTAHOBKY Ha BBIZCIICHHWE aHTHITAJIOHa KaueCTBa, MOBEICHMS, CHTYAInH BO (pa-
3€0JI0THYECKOM (OHIIE B CHIY OCOOEHHOCTEH YEIOBEYECKOTO BOCTIPUSTHS: B IEPBYIO OYEPE/Ib BBIACIACTCS HEHOP-
MaTHBHOE, HECTaHIAPTHOe, HETaTHBHOC sIBJICHHE, TPeOyromiee OOBIYHO YCHICHHOTO BHHUMAHHUS M MTOITOMY 3aKpe-
MIUBIIICECS B A3IKOBOM CO3HAHHH HAPO.Ia.

3. @pazeonoecuzmvl 6 chepe MENCTUUHOCHBIX OMHOULEHULL

Llenblii psig Gppa3eoqoru3MoB, COMSPIKALIMX HANMEHOBAHUS MPEIMETOB JOMAIIHEr0 0OMX0/a, BRIpaXKaeT B3au-
MOOTHOLICHHs Jtofei. KoandecTBeHHOE MPEBOCXOACTBO B JAHHOM IPYIINE HMEIOT SAMHHLBI C OTPULATEIBHOMN OIle-
HOYHOCTBIO.

@E, o603Havamouye B3aMMOOTHOLICHHS JIFOICH, BRIPAXKAIOT OTHOLICHHE MOBOPSILETO K MOCTYIKY, JEHCTBHIO C
MOMOILBIO 00PAa3HOTO OTOOPAKEHHS ITOI ACHCTBUTEIBHOCTH.

Cpenu ®OF B cdhepe MEeXIIMIHOCTHBIX OTHOIICHUHN C OTPHUIATEIFHOM OIIECHOYHOCTBIO BCTpedaeM (hpa3eosIoTU3MBbl,
yKe PaCCMOTPEHHBIC B YMOIMOHATIBHON ctepe, TIe eCTh yKa3aHHe Ha CyOBEKT - 10 OTHOIICHHIO K KOMY HaIpasJie-
HO JeicTBre. [109TOMY 3TH €IMHHUIIBI MOTYT OTHOCHTHCS K 00euM (hpa3ecoceMaHTHUCCKUM IPYIITaM.

OTtpunaTebHOE IMOIMOHALHOE COCTOSIHUE, BBI3BAHHOE KeM-THO0 Y KOT0-IH00, CBUAECTEILCTBYET O HEJ00PO-
XKeNaTeNbHbIX B3aMMOOTHOIICHHUSX, MEKIMIHOCTHBIX Pa3HOTIIACHSIX.

3HaueHHE «IOBOJUTH KOTO-JTHOO IO COCTOSHUS O3JI00JEHUS, 0)KECTOUCHUS» PEaTn3yeTcsl B HEMEIKOM (pas3eo-
norusme jmdn. auf den Besen laden - noremarscs Hag kem-1i60, 3ybockanuth (6yKB. KOro-1u00 caxaTh Ha METIy).
Cornacuo ¢paseonornueckomy ciopapro «Duden. Redewendungen und sprichwortliche Redensarten» (1998), nan-
HOE BBIPaXKEHHE CBA3aHO ¢ 00brdaeM. Toro, KTo IPOUrpall B UIPe HWIH COPEBHOBAHHH, CaXKald Ha METIY U NepeIBU-
raji, TAKAM 00pa3oM MOTEIIAsICh HAll HUM.

3HaueHUsI «HETOOPOXKENATEIbHOCTEY, KHEPACTION0KeHne» Bepbanu3ytotes B OE anrnuiickoro s3bika leave smb.
out of the picture - uraopuposats koro-i., call smb. on the carpet - nate Harousii, BeiroBop komy-i1. Ha otpuna-
TENBHYIO OIIEHOYHOCTh EAWHHMI] YKa3bIBaeT 0OPa3HO-MOTHBAIIMOHHOE OCHOBAHHE.
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®Dpa3eooru3Mbl € IOJOKHUTEILHON OLEHOYHOCTHIO B Chepe MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHUM MPEICTABISIIOT HE-
3HAYUTENIbHOE KOJIMYecTBO. Kak yxe ObLIO CKa3aHO, MaHHBIM (GakT HAOII0MaeTCsl BBUY CEMaHTHIECKOW acCUMeET-
pHH B CTOPOHY OTPHIIATEIFHBIX 3HAYCHHH.

3HaueHKe «IoYecTh» «yBaKEHHE» HAXOIUT BhIpakeHue B Hemenkod OE «auf einen roten Teppich treten» -
1. GBITH BCTPEUYCHHBIM C MOYECTAMH; 2. OJYYUTh BIACTh. MEKbBA3BIKOBBIM COOTBETCTBHEM K IPHBEACHHOMY (pa-
3eonoruzmy Moxno cuntath OE roll out the red carpet for smb. - yerpouts KOMy-JI. TOPIKECTBEHHYIO BCTPEUY.

Conepsxanue «CUMIATH» «IPyKECKHE B3aMMOOTHOIICHHS» HAXOINUT BhIpaxkeHue B anrmuiickux OE one's cup
of tea - Tot, kT0 HpaBUTCS, OVEr a bottle - B koMmnanumu.

«JKepTBEHHOCTE» OTpaXkaeTcs BO (paseoyorn3mMax aHrIMiACcKoro s3bika give smb. smth. on a plate - yerynuts
YTO-JI. KOMY-JI. 0€3BO3ME3/IHO.

Takum 06pa3oM, B JaHHYIO (hPa3eoceMaHTHYECKYIO IPYIILy Mbl OTHeCH cieaytome OE:

anrt. between hammer and anvil - mexay Monorom u HakoBanbsHel, keep out of the picture - nepxarscs B Tenu,
leave smb. out of the picture - uraopuposats koro-i., ON€'s cup of tea - tor, ko Hpasurcs, have got an axeto grind
- pecyIe0BaTh JUYHbIC, KOPBICTHBIC Lieny, give Smb. smith. on a plate - ycrynute 4to-i1. komy-i1. 6e3803Me31HO, be
on the shelf - 6eITh oTcTpanenuHsIM oT e, under the cover of smth. - mox arumHoi yero-i., be on the carpet - mony-
4YKMThH HArOHsH, BeIroBop, call smb. on the carpet - nate Haronsii, BeIroBop komy-i., roll out the red carpet for smb. -
YCTPOHUTH KOMY-JI. TOP)KECTBEHHYI0 BeTpeuy, drink smb. under the table - mepenuts koro-i., get round the table -
CECTh 3a CTOJI IIeperoBopos, turn the tables - ormiatute koMy-i. Toli e MoneTol, under the table - Taiino, usz-mox
noJel, lie in the bed one has made - pacmmaunBarbest 3a cBon mocTynku, over a bottle - B kommanuu, put (or lay)
your cards on the table - BbII0XUTE KapThl HA CTOJI;

Hem. jmdn. Uber den Loffel barbieren/balbieren - rpy6o oomanyTs koro-nu6o, eingein paar hinter die Loffel be-
kommen/kriegen - moayuuts 3atpeumny, jmdm. eins auf den Deckel geben - otpyrate koro-mu6o, jmdn., etwas
durch die Hechel ziehen - nepemsiBaTh kKOMy-11. KOocToukH, jmdm. einen Korb geben - 1. oTBepruyTh mpeanoKeHue
PYKH U cep/ua 2. oTBeprayTh koro-i., jmdm. das Messer in die Hand geben - nate npoTuBHuKY HOXK B pyKH, jmdm.
den Schleier vom Gesicht reifien - pazo6maunts koro-i., jmdm. den Suhl vor die Tir stellen/setzen - orkasarts,
yBOJIbHATH, Sich zwischen die/lzavei Siihle setzen - cornmamarbcs ¢ 000MMH  KOH(IMKTYIOIIUMH TAPTHS-
mu/ctoponamu, mit jmdm. an einen Tisch bringen - BecTymats ¢ kem-i1. B ieperosopsr, jmdn. (ber den Tisch ziehen -
obcunraTh, 00MaHyTh Koro-i., das Tischtuch zwischen sich und jmdm. zerschneiden/ entzweischneiden - npepsats
Bce oTHOIIEHHs ¢ KeM-I1., die FURe unter jmds. Tisch strecken - sxuTh 3a cyer apyrux.

MHOTOYHCIICHHBIE TIPUMEPBI HATJIIHO JAEMOHCTPUPYIOT, YTO JAHHBIH (parMeHT (Qpa3eoJOTHIECKON KapTHHbI
MHpa XapakTepU3yeTcs NpeodaaHueM eHOPaTUBHOM (OTPHUIATENBHON) OLEHKH HaJ MEIHMOPATHBHOMN (IIOIOXKH-
TEJbHOI). DTO OOBACHSETCS, Ha HAIll B3TJIS, TEM, YTO OTPHIATENbHAS OLICHKA MMEET, KaK IPaBIIO, B sA3bIKe 0oee
9KCIPECCUBHBII XapakTep CBOEro BBIPAXKEHHUS U, CIEIOBATEIbHO, B OOJIbIICH CTeleHH oTBeyaeT creuuduke Qpa-
3€0JIOTMYECKOM HOMUHALMHU: HE CTOJIbKO Ha3BaTh, CKOJIBbKO 0OPA3HO MPEACTaBUTh, H300pa3uTh HA3BAHHOE.

4. Opazeonocusmvl, 0603HAUAIOWUE COYUATILHOE U MAMEPUATLHOE NOTONCEHUE UEN0BEKA

K nauHOi#i rpymiie oTHOCATCS (ppa3eosOru3Mbl, XapaKTepU3yIOIHE MaTEPUAIbHOE COCTOSIHIE YEJIOBEKA U M0JI0-
)KEHHUE YeJIoBeKa B O0IIECTRE.

YetoBex - wieH 00MIEeCTBa, OH HE MOXET CYMIECTBOBATh W30JIUPOBaHHO. Dpa3eosiorus APKO OTPaKaET COUAITH-
HBIC Ka4eCTBa YEJOBEKA, K KOTOPBIM OTHOCHTCS €r0 MPOMCXOKICHUE, COIMabHbIN panT. ColHanbHoOe TTOM0KEHUE
M MaTephajbHOE COCTOSIHHE YEIOBEKA XapaKTepPHU3yIOT CIeAyolne (Hpa3eosoru3Mbl aHTIIMHCKOTO W HEMEIKOTO
SI3BIKOB:

anr1. above the chair - 6siBIIHiA TopA-MapoM, be in the chair - npencenarenscrBoBats, below the chair - we 3a-
HUMAaBLIMHA MOCT JopA-mdpa, call smb. to the chair - u3bpars koro-n. mpeacenarenem, be in the picture - urpats
BUIIHYIO POJIb, OBITH B LeHTpe BHUMaHus, take a back seat - okasarecst Ha mocieqHeM MecTe, OTOWTH Ha 3aIHUi
wiad, be born with a silver spoon in one’'s mouth - poautscst mox cuacTauBo# 3BE3/101, WOOdEn Spoon - 3aHsBIINI
nocnegHee Mecto, over a barrel - B HeBbIrOJHOM, 3aTpyJHUTENBLHOM MOJOKEeHHH, SCrape the barrel - 6bITh BBIHYX-
JIEHHBIM HCIIONB30BaTh MOCIEIHUE pecypchl, tap the barrel - nmpuctpouThes k «kazennomy mupory», keep the pot
boiling - 3apabateiBatk Ha nponuTanue, a bed of nails - HaxomuTecs B TpyIHOM THoNIOXKEHHH, A Pretty (or fine) kettle
of fish - moxoe monoxenue gexn, on a knife-edge - B TpyqHOM M0JI0KEHNY;

mem. Hahn im Korbe sein - ObiTe raBHOM (GUIypoil B OIpelIelieHHOM Kpyre Jojei, mit einem
goldenen/silbernen Loffel im Mund geboren sein - uMmeTs ycriex Bo Beex Jieliax, ObITh peOEHKOM GOraThIX pPOIUTe-
neit, sich den Beutdl fillen - oGoratutscs, [tief] in den Sackel/ Sack greifen miissen - ObITh JTOKHBIM 3aILIATHTH
Gonbinyro cymmy, Sich den Sackel fiillen - oGoraturscs, in die eigene Tasche arbeiten/wirtschaften - o6orarurbscs 3a
CUeT JPYTHX.

Kak npasuno, B ®F 3akperuisercss HeraTuBHasi OLIEHKA COLMAIBHOIO CTaTyca YelloBeKa BCIEICTBHE TOTO, YTO
HOBEJICHUE €r0 HE COOTBETCTBYET €r0 PEAIbHBIM JICJIOBBIM WIIH JINYHOCTHBIM KaueCcTBaM, CIOCOOHOCTSIM.

®Dpa3eooru3Mbl BXOAAT B chepy «UeIOBEUCCKON CEMAaHTHUKHU», BCE MX 3HAUCHHS CBSI3aHbI C YEIIOBEKOM, €ro
BOCIIPUATHEM MHPA U OTHOLIEHUEM K JelicTBurenbHoCcTH. [lpu conocrapnennn OF aHTIUIACKOTO 1 HEMEIKOTO S3bI-
KOB, COJIEPKAIMX HANMCHOBAHHS [PEIMETOB JOMAIIHEr0 00UX0/1a, BBIABISIETCS. MHOTO OOIIMX, OJMHAKOBBIX YepT,
OTPaXKAIOLIUX TBOPYECKYIO U MBICIUTEIBHYIO JEATENLHOCTD JIO/EH, YXOISIIIYIO B IAIEKOE MPOIILIOE.
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®pazeosioru3Mel, CoepKaIIUe HAMMECHOBAHUS MPEIMETOB JOMAIIHET0 00MX0/a, Jal0T 00pa3HyH XapaKTepH-
CTHKY BHCIIHUX YHHUBEPCAIBHBIX TAPAMETPOB YCIOBEKA, OMPEACIIIIONUX ero OUOJOTHYECKYIO CYLIIHOCTD, a TAKKe
XapaKTePUCTUKY €ro JIMYHOCTHBIX KAadecTB, IYXOBHOW JKM3HH, AESITEILHOCTH W COIHAIbHO-00YCIOBIECHHBIX
CBOKCTB ¥ MPU3HAKOB, ONPEACIIAIONINX €ro 00MECTBEHHOE OBITHE.
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Cauoa Mycosna I'y3uexosa
Kybanckuii 2ocyoapcmeennuiii ynugeepcumem

HAILIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBI ACIIEKT BEPBAJIU3ALIMU KOHLIENTA «CBAJIbBA»
B PYCCKOM U AJIBITEMCKOM SI3bIKAX —

CBanpba - 3T0 0coObIi 3HaK OOIIeYeTOBEUECKON M HAIIMOHAILHON KyJIbTyphl. Bpak Wrpaer BaXHYIO poJib B
cyap0e yenoBeka, a CBab0a - 3TO OTIEYATOK KYJIbTYPhl B CO3HAHWH Jitojieil. Mbl Hoyiaraem, 4To MOHSATHE KOHIETTa
«CBajpba» 0XBaThIBACT KYJIbTYpPHBIC TPAJHUILIUH, KOTOPbIE MPEACTABISIIOT COO0N «COBOKYITHOCTh Han0OJIee LIEHHBIX
9JIEMEHTOB COLMAIBHOrO M KyIbTypHOro 3Hauus» [1, c¢. 48]. Cormacuo B. A. MacioBoii, 00beKTaMH JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHH SIBIITIOTCS. «MU(DOJIOTU3UPOBAHHBIC SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI. APXCTUIIBI U MU(POIOTEMBI, OOPSIBI U MOBEPHS,
pUTyanbl ¥ 00blYau, 3aKperuieHHbie B s3bike» [Tam ke, ¢. 38]. B maHHOM KOHTEKCTE CIEAYET MOJYEPKHYTh, Y4TO
koHuent «Cpanpba» GopMUpyeTcst KaK 0CO3HAHUE COLMAILHO-KYJIBTYPHOTO OIIBITA JIFOJIEH, T.€. KaK COLMOKYJIBTYP-
Hasi peanusi.

Hocurenn si3plka 0CO3HAIOT «KOHLENTYAIHU3AMI0 MHUPA, XapaKTEPHYIO Ul COOTBETCTBYIOLIEH KyJIbTYpBI», C
NIEPBBIX TAIOB OCBOCHMSI MUPA SA3bIKOM. BeieacTBie 3Toro ciioBa U Apyrue sS3bIKOBBIE €IUHHUIIBI, 3aKIII0YAIOIINE B
ce0e JIMHrBOCHeUU(PUYIHbIE KOHLENThI, CTAHOBATCS «OECIIEHHBIMU KITI0OYaMU» K MMOHUMAHHUIO aCleKTOB KYJbTYpHI,
KOTOpasi MIOHUMAETCsl KaK «COBOKYITHOCTh JTOCTHIKCHUIT JIfo/ieil Bo Bcex cepax »KHU3HHU, PaCCMATPUBACMBIX HE I10-
PO3HB, & COBMECTHO, - B IIPOM3BOJCTBEHHOM, COIMAIbHON U QyXxoBHOW» [4, c. 3]. CBaapba, 3aBepiuas Nporeaypy
3aKJIIOYCHUs OpaKa, SIBISIETCS] YHUBEPCAIBHBIM OOIIEYEIOBEUYECKHM PUTYAIIOM, OOBEIHHSIONIAM TPYIIY JIOACH 1S
COBMECTHOI'O COLMAIBHOTO JeicTBus [5].

B namem mccienoBaHMM MBI paccMaTpuBacM OCOOCHHOCTH BepOanuzanuu KoHuenra «Cpajp0a» B SI3BIKOBOM
KapTHHE MHpPa PYCCKOTO H aJBI'CKOTO HAPOJIOB, XapaKTEPHU3YIOIINE B3aUMOCBS3b MBIIIJICHUS U KATCTOPH3alUHU JICH-
CTBUTEIBHOCTH TEM WJIM UHBIM 3THOCOM.

B s13bIKEe OTpa)KaroTCsl OMPEACICHHBIC YSPTHl BHES3BIKOBOW JCHCTBUTECIBHOCTH, MPUCYIIUEC TAHHOMY KYJIBTYp-
HoMYy THITy. Kak M3BECTHO, JUIS BCEX SI3BIKOB MHpa UMEETCs 00Iasi CHCTEMa KOHICITOB, KK/ U3 KOTOPBIX MOXK-
HO IIPEACTaBUTh B BUJIE OIIPEAEICHHON KOHPHUIYPALH JIEMEHTAPHBIX CMbICIOB. KOHIIENT - «3TO TO, HOCPEACTBOM
YEro 4eNOBEK - ...CaM BXOJHT B KYJIBTYPY, & B HEKOTOPBIX CITydasx U BIWSET Ha Hee» [3, c. 42].

W3yyeHune sA3bIKOBBIX pean3aliii HOMHHAIMN CBAIbObI MIOKA3bIBACT, YTO MOHITHE MEXKbSI3BIKOBOW JIAKYHAPHO-
CTH HAIPSMYIO CBSI3aHO C HAlMOHAJBbHOW crierudukoi ceMaHTHUKU cioBa. [IpuBeneM ompezaeneHne cBaabObl U3
TonkoBoro cioBaps pycckoro s3eika C. M. Oxerosa u H. 1O. [lIBemoBoii:

«CBAJbBA, -1, poa. MH. -1€0, . Bpaunslit 06psn. Cnpasums winu (ycrap. W IPOCT.) cbigpams ¢8adbby. o
€8a0b0bL 3adicugem (TOBOPUTHCS B yTEHICHWE TOMY, KTO YINHOCS, KOMy OOJbHO; pasr. myTid.). Ha Mananvuny
€8a0db0y Hacomosums (0YEHb MHOTO, TaK, YTO BCETO HE ChECTh; mpocT. // ymenbIl.-nack. CBanedka,- // npui. cea-
neOHslif, -as, -oe [2, ¢. 723].

DTHUMOJIOTHYECKHUH CIIOBAph COAEPIKUT CICAYIONTYI0 HH(POPMALIMIO O MPOUCXOKICHHUH CIIOBa CBajp0a:

CBAJIbBA. O6miecnaB. cyd. Npou3BOJHOE OT ce6amb; 06 < mbh B Pe3ylbTaTe 03BOHUYCHUS m TEpea 6 mocie
NajeHHs PeAyLUPOBAHHOTO b. C8adbba OYKBAIBHO «CBATOBCTBOY (Cp. dicenumbba) [6, c. 289].
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